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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative feminine plural aorist active participle of the verb APOERCHOMAI, which means “to go away; to depart; to leave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the women produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after departing.”

Next we have the adverb of manner TACHUS, meaning “quickly,” followed by the preposition APO plus the ablative of separation or origin from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “from the tomb.”

“And after departing quickly from the tomb”
 is the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular noun PHOBOS plus the additive use of the conjunction KAI and the genitive of association from the feminine singular noun CHARA and adjective MEGAS, meaning “with reverence and great joy.”

“with reverence and great joy,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb TRECHW, which means “to run: they ran.”  [ doesn’t seem to have any derivation from  but it does; it is an irregular verb.]


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the women produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the aorist active infinitive of the verb APAGGELLW, which means “to report; to inform; to tell; to proclaim.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the women intend to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the dative direct object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular/plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”

“they ran to inform His disciples.”
Mt 28:8 corrected translation

“And after departing quickly from the tomb with reverence and great joy, they ran to inform His disciples.”
Explanation:
1.  “And after departing quickly from the tomb”

a.  Matthew continues by describing the actions of the women at the tomb of Jesus, after the angel concluded his message to them.  The angel’s final statement, “Behold, I have told you” was an indirect command for the women to go into action, which they now do.


b.  The angel told them, “Go quickly and tell His disciples” and that is exactly what they proceed to do—they depart quickly, which means ‘they ran’ as we see at the end of this verse.  They were only a few minutes outside the city gate, so it would have taken them even less time to find the disciples (unless they were staying in Bethany with Lazarus and his sisters).


c.  The point here is that the women did exactly as they were instructed by the angel.  They had nothing left to do at the tomb.  There was no body there for them to anoint with their spices and perfumes.

2.  “with reverence and great joy,”

a.  The Greek word PHOBOS typically means “fear,” but not here.  The word also has the meaning “reverence and/or respect,” which is its meaning here.  How do we know that?  Didn’t the angel command them to “Stop being afraid” (verse 5) and wasn’t this the very first thing he said to them?  We have to assume that they stopped being afraid, in order to hear and mentally process his message.  We have no reason to believe they started being afraid again after they stopped being afraid.


b.  The second reason ‘fear’ is not a good translation here is that fear and joy cannot occur simultaneously in a person’s mind.  It is impossible to be afraid and joyful at the same time.  The human mind experiences one or the other but not both.


c.  Logically it makes sense that they women were overjoyed at what the angel had told them.  They didn’t just have happiness, but went beyond that to ‘great joy’, the greatest joy imaginable.  And that kind of joy is totally incompatible with fear of any kind.  Thus being in a mental state of great joy, they women would have reverence and respect for what the angel had told them—in other words, they believed what the angel proclaimed—‘He is risen’.

3.  “they ran to inform His disciples.”

a.  And so, after departing from the tomb, they ran.  They had a message that couldn’t wait.  They had the greatest message in the history of the world.  They had been entrusted with a direct message of God through one of His angels.  They had the most important message the world would ever hear.


b.  And that critical message had to be delivered to the Lord’s disciples.  And the first disciples to hear it would be Peter and John.

Jn 20:2-8, “Therefore she [Mary Magdalene] ran and came to Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them, ‘They have taken away the Lord from the tomb, and we do not know where they have laid Him.’  Consequently Peter and the other disciple went forth, and they were going to the tomb.  Now the two were running together; and the other disciple ran ahead faster than Peter and came to the tomb first; and after stooping to look, he saw the cloth wrappings lying [there,] though he did not go in.  Therefore Simon Peter also came, following him, and entered into the tomb; and he saw the cloth wrappings lying [there], and the face-cloth, which had been on His head, not lying with the cloth wrappings, but having been folded up separately in one place.  Therefore the other disciple [John] who had first come to the tomb then also entered, and he saw and believed.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “The women obeyed the angel’s instructions for they hurried away from the tomb, intending to find the disciples and tell them the good news.  They were filled with joy over the fact of the Resurrection, but they were fearful for they could not possibly comprehend the full implications of this momentous event.”
  Lack of comprehension doesn’t necessarily cause fear, and ‘lack of comprehension’ is speculation here, not fact.


b.  “They were privileged to be the first humans entrusted with carrying the message of Jesus Christ’s resurrection to the human race.  Clearly, God intends the promise of His resurrection to be carried to all mankind.  They faithfully discharged their responsibility.  We are their heirs and successors!”


c.  “Mark seems to contradict the other three Gospels, for it reads, ‘they said nothing to anyone.’  However, careful exegesis of Mk 16:8 reveals that the women’s fear restrained them from telling anyone of whom they were afraid of the events, as it is clear that they obeyed the angel and told the disciples (this is as one would expect, for Mark records the angelic instruction to the women to report to the disciples and who would dare to ignore the injunction of so magnificent a being?).”


d.  “The women begin to do as they are told.  ‘Hurried away’ translates went away quickly and matches the command ‘go quickly’ of verse 7.  Their emotions understandably mix fear and joy.  Mk 16:8 refers to a temporary state and presupposes knowledge of subsequent behavior that would include the women’s joy and the proclamation of their message.”


e.  “The women made haste to do what they were told.  The place of death no longer had any meaning for them.  That they went with fear indicates that they were in the grip of the awe [doesn’t this ‘grip of awe’ describe ‘reverence’?] that had been aroused in them by their contact with the angel.  But they were not simply scared [why are they scared when commanded to not be scared?]; they went with great joy.  They had come to that place mourning the death of their great leader and dear friend; they went away knowing that He was dead no longer.  Well might their emotion be great joy.  They had been told to go quickly and tell the disciples, and they took the injunction literally.  [They were also told to stop being afraid; didn’t they take that injunction literally?] They ran to tell his disciples.  Such good news should be spread abroad quickly, so they certainly made haste.  His disciples is a general term and is broad enough to cover all those who had given Him their allegiance.  While the news of the resurrection would in due time be conveyed to all His followers, in this place it appears that the term is used especially of the eleven.  They were closest to Jesus, and it was important that they learn at the soonest possible moment that their Master had conquered death.  For some reason that is not disclosed to us the news was first given to the women and the first appearances of Jesus were to women.  But the disciples were not to be overlooked, and these ladies were commissioned to bring them the good news.  We should not overlook the fact that in Matthew the only appearance of the risen Jesus in Jerusalem was to the women, while from there He goes on to speak of appearances in Galilee.”
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